Kód predmetu:
KROM/UFJLI1/15
Názov predmetu: Dejiny francúzskej literatúry 12. - 18. stor./ L’histoire de la littérature française du 12e – 18e siècle
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L’examen 

L’exigence entière:  140 heures

26 heures des cours + 26 heures des séminaires + 28 heures de l’auto-apprentissage, la lecture des textes choisis et  l’élaboration des tâches attribuées + 30 heures de l’élaboration du travail semestriel + 30 heures de la préparation pour l’examen final

Conditions: la participation active aux cours et séminaires (10%) – deux absences permises au maximum, l’examen oral à la fin du cours dans le cadre du syllabus(55%), le note du travail semestriel écrit (35%) (les critères d’évaluation du travail semestriel: la compréhension de l’oeuvre littéraire, la structure du travail, l’analyse et l’interprétation du texte littéraire, le niveau de la langue écrite).

L’évaluation:  A =100 % - 94%, B = 93 % - 88 %, C = 87 % - 82 %, D = 81% -76 %, E = 75 % - 70 %, FX = 69 % - 0 %

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L’étudiant obtiendra  les connaissances fondamentales de l’histoire de la littérature française  de l’époque déterminée, donc du Moyen-âge, à travers  la Renaissance, le baroque jusqu’au classicisme des Lumières. Il développera ses compétences de l’analyse et de l’interprétation du texte poétique, prosaïque et dramatique et il commencera à  acquérir les outils littéraires-théoriques, ou bien les outils  littéraires-critiques nécessaires pour le travail avec des textes du caractère artistique. Il prendra en partie connaissance des processus méthodologiques des écoles et courants littéraires choisis. Il approfondira ses connaissances de l’histoire et de la culture de France. Il acquerra les expériences de la rédaction de son propre travail semestriel. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. Les premiers textes romans et les formes du français jusqu'au 12e siècle.

2. Les genres littéraires du Moyen Âge: les récits a les légendes, les chansons de gestes et la poésie lyrique) .

3. Les genres littéraires du Moyen Âge: les récits satiriques et populaires (les fabliaux, la poésie allégorique et didactique) et les chroniques.

4. Les genres littéraires du Moyen Âge: le théâtre (les mystères, les miracles, les sotties) .

5. L'entrée au contexte socio-culturel et historique du XVIe siècle.

6. Les genres du XVIe siècle : la poésie lyonnaise et de la Pléiade.

7. Le XVIe siècle: le roman, le conte et la littérature d'idées (les essais).

8. Les courants littéraires et artistiques du  XVIIe siècle et le roman baroque.

9. Le XVIIe siècle: le théâtre classique.

10. Le XVIIe siècle: la littérature moraliste, la pensée philosophique et l'art épistolaire .

11. Le contexte socio-culturel et historique du XVIIIe siècle.

12. Les genres prosaïques littéraires du  XVIIIe siècle: le roman (picaresque, épistolaire, exotique, d'apprentissage).

13. Les autres genres littéraires du  XVIIIe siècle: le théâtre et la poésie.

Kód predmetu: KROM/UFJL/Lipoe/22
Názov predmetu:  Francúzska poézia 19. Storočia / La poésie française du 19e siècle
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L’examen 

L’exigence entière:  84 heures

13 heures des cours + 13 heures des séminaires + 13 heures de l’auto-apprentissage, la lecture des textes choisis et  l’élaboration des tâches attribuées + 20 heures de l’élaboration du travail semestriel + 25 heures de la préparation pour l’examen final

Conditions: la participation active aux cours et séminaires (10%) – deux absences permises au maximum, l’examen oral à la fin du cours dans le cadre du syllabus (55%), le note du travail semestriel écrit (35%) (les critères d’évaluation du travail semestriel: la compréhension de l’oeuvre littéraire, la structure du travail, l’analyse et l’interprétation du texte littéraire, le niveau de la langue écrite).
L’évaluation:  A =100 % - 94%, B = 93 % - 88 %, C = 87 % - 82 %, D = 81% -76 %, E = 75 % - 70 %, FX = 69 % - 0 %
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L’étudiant comprend les rapports divers qui ont influencé le développement des genres littéraires au 19e siècle, particulièrement il dispose des connaissances de la poésie du 19e siècle et des es courants poétiques les plus signifiants. Il prendra connaissance de l’oeuvre des poètes français choisis du 19e siècle et par la lecture critique il approfondira ses compétences en lecture. Il  connaît et utilise la terminologie convenable pour la communication professionnelle du domaine littéraire. Il arrive à travailler avec le discours poétique, il sait analyser et interpréter les oeuvres littéraires, il est capable de synthétiser les résultats des analyses et formuler ses propres conclusions.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. Introduction aux contextes historique, philosophique et littéraire du XIXe siècle.

2. Le préromantisme (Chateaubriand, Mme. de Staël).

3. Le mouvement de romantisme.

4. La poésie romantique (Musset, Lamartine).

5. La poésie romantique (Hugo, Vigny).

6. Le courant surnaturaliste dans la poésie française du 19. siècle (G. de Nerval).

7. L'art pour l'art (Gautier).

8. La poésie de Parnasse (Leconte de Lisle, Banville, 

9. La modernité poétique de C. Baudelaire.

10. Les poètes maudits, le symbolisme et la décadence – la poétique du symbolisme.

11. La poésie symboliste (Rimbaud, Verlaine).

12. La poésie symboliste (Mallarmé).

13. La relation de la poésie symboliste et du théâtre, le développement du théâtre symboliste (Mallarmé, Maeterlinck).

Kód predmetu: KROM/UFJL/Lipro/22
Názov predmetu: Francúzsky román 19. Storočia / Le roman français du 19e siècle
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L’examen 

L’exigence entière:  84 heures

13 heures des cours + 13 heures des séminaires + 13 heures de l’auto-apprentissage, la lecture des textes choisis et  l’élaboration des tâches attribuées + 20 heures de l’élaboration du travail semestriel + 25 heures de la préparation pour l’examen final
Conditions: la participation active aux cours et séminaires (10%) – deux absences permises au maximum, l’examen oral à la fin du cours dans le cadre du syllabus (55%), la note du travail semestriel écrit (35%) (les critères d’évaluation du travail semestriel: la compréhension de l’oeuvre littéraire, la structure du travail, l’analyse et l’interprétation du texte littéraire, le niveau de la langue écrite).
L’évaluation:  A =100 % - 94%, B = 93 % - 88 %, C = 87 % - 82 %, D = 81% -76 %, E = 75 % - 70 %, FX = 69 % - 0 %
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

Les étudiants prendront connaissance des spécificités génétiques de la prose française du 19e siècle, particulièrement ils approfondiront ses connaissances du genre romanesque. La lecture critique des oeuvres principales de la période mentionné fait partie intégrante de ces connaissances. Les étudiants sont capables d’interpréter les contextes qui ont influencé la genèse et la forme des romans analysés, ils apprennent à synthétiser les résultats acquis et formuler ses propres conclusions. Ils développent la faculté de s’exprimer sur les oeuvres choisis du point de vue littéraire-critique et aussi littéraire-théorique, partiellement aussi à travers un prisme de la narratologie française. 
Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. Le contexte historique, philosophique et littéraire du XIXe siècle.

2. Le sentimentalisme, le préromantisme et le romantisme. La nouvelle esthétique de Mme de Staël.

3. „Le mal du siècle“ (Chateaubriand, B. Constant, Senoncour).

4. Le roman et le romantisme (V. Hugo).

5. Le romantisme de l'orientation sociale (G. Sand).

6. Le roman et le réalisme (Stendhal). L'oeuvre littéraire de Mérimée.

7. Le couronnement du réalisme littéraire (de Balzac).

8. La littérature dans l'époque du positivisme – l'œuvre de G. Flaubert.

9. Le roman et le naturalisme (Les Goncourt, E. Zola)

10. L'entrecroisement du naturalisme et du réalisme expressif dans l'œuvre de Maupassant.

11. Les variantes du roman hors des courants principaux: le roman d'aventures (Verne, Loti) et la littérature frénétique (Nodier).

12. Les variantes du roman hors des courants principaux: les récits de voyages, le roman historique (Dumas) et les débuts du roman policier. 

13. Le drame romantique, la comédie et le vaudeville (Hugo, de Musset, Labiche, Feydeau,  Courteline).

Kód predmetu: KROM/UFJL/Ilt/15
Názov predmetu: Interpretácia literárneho diela / L’interprétation de l’oeuvre littéraire
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L’aboutissement – Participation (ABS.).
L’exigence entière:  52 heures

24 heures des séminaires pratiques + 2 heures de la présentation de l’interprétation personnelle pendant le dernier cours  + 13 heures de l’auto-apprentissage et  l’élaboration des tâches partielles + 13 heures de l’élaboration de l’interprétation du texte littéraire

Conditions: la participation active aux cours et séminaires (50%) et la présentation de l’interprétation personnelle du texte littéraire concret (50%) (les critères de l’interprétation: la compréhension de l’oeuvre littéraire, la structure du travail, l’analyse et l’interprétation du texte littéraire, le niveau de la langue orale et écrite, la compréhensibilité de la présentation en français).

L’évaluation : ABS 100% - 70%, N 69% - 0%.
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L’étudiant obtiendra les bases de la méthode de l’interprétation du texte littéraire en s’orientant vers le système des catégories d’expression de F. Miko en tant que l’outil d’interprétation. Il acquerra des méthodes fondamentales de l’analyse du texte prosaïque et dramatique par l’intermédiaire de l’analyse et de l’interprétation des niveaux et éléments concrets des textes littéraires.  L’étudiant sera capable de synthétiser l’effet des éléments particuliers et de faire les analyses et interprétations complexes des textes littéraires. Il acquerra les facultés de synthétiser et de présenter ses propres conclusions. Il obtiendra les connaissances de l’histoire et de la culture de France.  

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. La théorie de l'interprétation, le système des catégories d'expression (expérience de la lecture et l'effet du texte, la typologie des textes), les différences entre l'analyse et l'interprétation.

2. Le texte littéraire: les connotations – les dénotations, les champs lexicaux, les niveaux de langue, la structure de la phrase.

3. Les moyens d'expression de l'œuvre littéraire: les figures de style dans la prose et le drame.

4. La structure de composition du texte – l'architectonique de l'œuvre: les chapitres, l'incipit, l'introduction, le finale, l'excipit, (la comparaison du drame et de la prose). Le titre – l'anticipation et une attente de réception.

5. La structure de composition du texte - la composition (les principes et motifs de composition).

6. Le niveau thématique de l'œuvre – le monde des oppositions binaires.

7. L'action, ses éléments principaux et le schéma actanciel.

8. La partie des personnages et celle du narrateur: le personnage comme partie composante d'un procédé de composition, la narration, le narrateur. 

9. Le cadre spatio-temporel.

10. Les genres littéraires et leur spécificité de la qualité d'expression.

11. L'application du système des catégories d'expression comme l'outil d'interprétation pendant le travail avec le texte.

12. Le travail ave les textes – l'application des connaissances acquises avec l'orientation sur sa propre habilité d'intepréter.

13. La présentation des interprétations des étudiants. 

Kód predmetu: KROM/UFJ/FL20-3/15
Názov predmetu: Komparatívna literatúra / La littérature comparée
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
Participation (ABS.)
L’exigence entière:  52 heures

24 heures des séminaires pratiques  + 26 heures de l’auto-apprentissage et  l’élaboration du travail en groupe + 2 heures de la présentation du travail en groupe

Conditions: la participation active aux cours et séminaires (20%) – deux absences permises au maximum, l’élaboration du travail en groupe (50%) et sa présentation à la fin du cours (30%).
L’évaluation : ABS 100% - 70%, N 69% - 0%.
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L’étudiant obtiendra les acquis théoriques et les habiletés pratiques du domaine de la science littéraire. Il prendra connaissance des phénomènes choisis aussi de la terminologie de la littérature comparée et en référence à cela, en travaillant avec les extraits littéraires concrets il développera les facultés analytiques et cognitives. Il abordera les textes littéraires de la façon critique, il saura comparer et estimer les éléments constatés, formuler et justifier en argumentant ses propres attitudes, ou bien ses conclusions. Les étudiants développeront et consolideront la capacité de coopérer en grouper et d’organiser le travail.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. L’introduction dans la littérature comparée – les bases théoriques, la systématisation des disciplines littéraires, le résumé des écoles importantes.
2. La comparatistique slovaque – Dionýz Ďurišin, la théorie du processus interlittéraire et les centrismes littéraires. 

3. L’intertextualité et le transtextualité des textes – les liens et références  intertextuels.

4. L’intertextualité et l’intermédialité.

5. La génologie, les glissements de genres et le récit do voyages.

6. La thématologie – mythe dans la littérature moderne.

7. Les motifs de la littérature ancienne et moderne, leur réception.

8. La littérature enfantine et les contes de fées – la théorie des invariants et des variants, l’analyse théorique. 

9. La littérature enfantine et les contes de fées – l’application des invariant set la comparaison des textes concrets.

10. L’original et la traduction – l’observation des glissements d’expression.

11. L’imagologie – les stéréotypes de l’étranger dans les oeuvres littéraires.

12. La représentation stéréotypique dans les manuels des langues étrangères.

13. La présentation des travaux finals en groupe. 

Kód predmetu: KROM/KROM/RLC/22
Názov predmetu: Lektorské cvičenia I. /
FJ
Les exercices de lecteur I
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
FJ
L’évaluation continue (PH.)
L’exigence entière:  60 heures

26 heures des séminaires + 18 heures de l’auto-apprentissage et l’élaboration des exercices  du travail semestriel + 16 heures de la préparation pour deux tests partiels et le test final

L’évaluation des connaissances s’effectue au cours du semestre entier (deux tests partiels = 40%) et aussi à la fin du semestre (le test final résumant = 40%) dans le cadre limité par le syllabus. La condition et la partie pour l’évaluation est une participation active dans la classe (20%, deux absences au maximum).

L’évaluation:  A =100 % - 94%, B = 93 % - 88 %, C = 87 % - 82 %, D = 81% -76 %, E = 75 % - 70 %, FX = 69% - 0 % . Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70% dans l’évaluation totale.
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

FJ

L’étudiant s’exerçait aux compétences langagières  - la compréhension orale (écouter) et écrite (lire) et la production orale (parler) et écrite (écrire), il connaît les phénomènes grammaticaux de la base. Il connaît les règles grammaticales dans le cadre limité par le syllabus et il est capable de les expliquer et les appliquer dans la pratique.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

FJ
1. Les formes basiques du verbe être:

2. Les pronoms et les nombres.

3. La conjugaison des verbes réguliers et des verbes pronominaux au présent.

4. La conjugaison des verbes irréguliers.

5. Les déterminants définis et indéfinis. Les noms.

6. L’impératif.
7. Le gérondif et les expressions des projets d’avenir.

8. Le passé récent.

9. Le passé composé.

10. L’imparfait.

11. Le futur simple.

12. Le complément d’objet direct et indirect.
13.  Les subordonnées circonstancielles de cause, temps, condition et les phrases d’oppostion.
Kód predmetu: KROM/KROM/rLCII/22
Názov predmetu: Lektorské cvičenia II. 

FJ

Les exercices de lecteur II
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
FJ

L’évaluation continue (PH.)
L’exigence entière:  60 heures

26 heures des séminaires + 18 heures de l’auto-apprentissage et l’élaboration des exercices  du travail semestriel + 16 heures de la préparation pour deux tests partiels et le test final

L’évaluation des connaissances s’effectue au cours du semestre entier (deux tests partiels = 40%) et aussi à la fin du semestre (le test final résumant = 40%) dans le cadre limité par le syllabus. La condition et la partie pour l’évaluation est une participation active dans la classe (20%, deux absences au maximum).

L’évaluation:  A =100 % - 94%, B = 93 % - 88 %, C = 87 % - 82 %, D = 81% -76 %, E = 75 % - 70 %, FX = 69% - 0 % . Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70% dans l’évaluation totale.
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

FJ

L’étudiant s’exerçait aux compétences langagières  - la compréhension orale (écouter) et écrite (lire) et la production orale (parler) et écrite (écrire), il connaît les phénomènes grammaticaux de la base. Il connaît les règles grammaticales dans le cadre limité par le syllabus et il est capable de les expliquer et les appliquer dans la pratique.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours
1. La répétition des temps du passé et le plus-que-parfait. 

2. Les temps du passé et le gérondif.

3. Les prépositions.

4. L’Impératif.
5. Le futur simple et le conditionnel présent.

6. Les temps du futur.

7. Le discours direct et le discours indirect.

8. Le subjonctif présent et son utilisation dans les subordonnés diverses.

9. L’indicatif, le subjonctif et l’infinitif.
10. Les périphrases verbales.

11. L ‘entraînement des phénomènes grammaticaux choisis, ou bien problématiques.
12. L ‘entraînement des phénomènes grammaticaux choisis, ou bien problématiques.
13. L ‘entraînement des phénomènes grammaticaux choisis, ou bien problématiques.
Kód predmetu: KROM/UFJLIK/15
Názov predmetu: Literárna komunikácia / La communication littéraire
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
Participation (ABS.)

L’exigence entière:  75 heures
24 heures des séminaires + 19 heures de la préparation individuelle sur les séminaires et l’élaboraton des tâches partielles + 30 heures de l’élaboration du portfolio d’interprétation des documents authentiques + 2 heures de la présentation du portfolio et la discussion dans le groupe de travail
Les conditions: la participation active aux séminaires (10%) – deux absences permises au maximum, l’élaboration du porfolio à rendre (60%) (les critères d’évaluation du portfolio: le choix des documents, les facultés analytiques et d’inteprétation, le niveau de la langue écrite) et sa présentation à la fin du cours (30%).

 L’évaluation:  ABS =100 % - 70%, N = 69 % - 0 %

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L’étudiant approfondira les connaissances déjà acquises de la théorie de la littérature, il développera ses capacités de travailler avec les textes atypiques, il prendra connaissance de leurs moyens  et catégories d’expression spécifiques. Le domaine de la communication littéraire fait une partie importante du contenu de l’apprentissage. L’analyse et l’interprétation sont réalisées par le travail avec des documents authentiques. L’étudiant sera capable d’interpréter et de comparer les textes analysés, il osera formuler et présenter ses propres conclusions, il prouvera la capacité de les  justifier en argumentant adéquatement. Ce cours permet aussi à l’étudiant d’obtenir les connaissances des stratégies communicatives variées, même par rapport du texte français. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. La communication littéraire, les modèles de la communication littéraire, résumé des aspects principaux d'interprétation.

2. La bande dessinée et ses moyens d'expression – une œuvre à la limite de la litterarité.

3. Le travail avec la bande dessinée : l'analyse des cathégories / qualités d'expression et des moyens d'expression concrets, l'interprétation.

4. Le travail avec la bande dessinée : la comparaison (thématique, poétique).

5. L'infographie – le but communicatif, les moyens d'expression. 

6. Le travail avec les textes infographiques : l'analyse et la comparaison.

7. L'affiche et son rôle dans les communications littéraire et artistique.

8. Le travail avec les affiches choisis: l'analyse et la comparaison. 

9. Le cours pratique de la synthèse des connaissances : études des stratégies diverses  communicatives des types particuliers tes textes (la bande dessinée, l'affiche, l'nfographie) sur le même thème.

10. Les calligrammes – le poème graphique, les origines, les moyens d'expression.

11. Le travail avec le texte – l'analyse des calligrammes.

12. Haïku – les origines, la poétique, la production littéraire francophone de la poésie haïku.

13. Les présentations des portfolios des étudiants.
Kód predmetu: KROM/REFR/15
Názov predmetu: Reálie Francúzska / La civilisation de France

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'examen (S.)
L’exigence entière:  80 heures
26 heures des cours + 24 heures la préparation sur les cours et l'élaboration des tâches partielles des cours + 10 heures l'élaboration et la présentation du travail séminaire sur l'une des thèmes proposés du domaine de la civilisation de France et des pays francophones + 20 heures de l'auto-apprentissage et la préparation sur le test final dans le cadre limité par le syllabus)

Conditions: la participation active aux cours - (deux absences permises au maximum). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation total (le travail séminaire, sa présentation et le test final).

L'évaluation: A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80

%, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 %.
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant prendra connaissance des domaines importants de la société française, il connaîtra les tendances et les valeurs principales du développement de la société francaise, la division administrative et géographique, la politique régionale, les institutions de la République V, les traditions, l'économie, la problématique de la migration. L'étudiant saura utiliser ses connaissances des débats actuels, même de la façon critique. 
Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. Les clichés – La France de point de vue des étrangers. 

2. La France (géographie, identité, politique, économie.

3. Les régions  françaises.

4. La France d'Outre-mer. La francophonie.

5. Paris – la capitale -  le tourisme, les curiosités.

6. Le calendrier français – les fêtes.

7. La vie familiale, les traditions, les valeurs, Les loisirs des Français.  

8. La gastronomie, la santé.

9. Les médias français.

10. Le système des écoles et universités.

11. La culture et l'art.

12. La présentation des travaux séminaires. 
13. La récapitulation.

Kód predmetu: KROM/UFJRFK/15

Názov predmetu: Reálie frankofónnych krajín / La civilisation des pays francophones
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'évaluation continue (PH.) 
L’exigence entière:  75 heures
26 heures des séminaires + 24 heures la préparation active aux séminaires et l'élaboration continue des tâches partielles des séminaires +25 heures de l'auto-apprentissage et de la préparation à l'évaluation continue (les tests partiels, le travail séminaire).

Les conditions: la participation active aux séminaires (10%) - deux absences permises au maximum, le test partiel (30%) et le test final (60%). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70% dans l’évaluation total.

L'évaluation:  A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D

= 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 %
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:
Le cours donne la possibilité de développer le raisonnement critique de l'espace francophone et de la problématique de ses limites aux étudiants. Les étudiants prendront connaissance des tâches et du fonctionnement de l'Organisation internationale de la Francophonie, ils approfondiront les acquis de la géographie et du domaine de l'histoire, littérature et culture, organisation politique et administrative des pays francophones. Ils seront capables de réfléchir sur les différences et ressemblances entre les pays francophones, particulièrement de la relation des pays francophones et de la France et tout ça par rapport au contexte plus large. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours
1. La notion francophonie – l'étymologie, la première apparition de la notion, la problématique de son contexte littéraire, politique, géographique et culturel de la colonisation et de la décolonisation.

2. L'Organisation internationale de la Francophonie – les origines, le fonctionnement et les objectifs, les personnalités importantes. 
3. France d'outre-mer (DROM-COM / DOM-TOM).
4. La Belgique francophone.

5.  Les autres pays francophones européens – la Suisse et le Monaco.

6. Le Canada francophone – Québec.

7. Le test partiel.

8. L'Afrique francophone – Machrek.

9. L'Afrique francophone – Maghreb.

10. L'Afrique francophone  subsaharienne I.

11. L'Afrique francophone  subsaharienne II.

12. L'Asie du Sud-est francophone.

13.  Le test final.
Kód predmetu: KROM/RJF1/22
Názov predmetu: Románsky jazyk 1 – Francúzština / La langue romane 1 – le français 
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'évaluation continue (PH.)
L’exigence entière:  60 heures
26 heures des séminaires + 14 heures de l'élaboration du travail séminaire + 10 heures de l'élaboration des tâches et des activités de classe + 10 heures de l'auto-apprentissage et de la préparation au test.

Conditions: la participation active aux séminaires (40 points) et au test (60 points). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.
 L'évaluation: : A =100 % - 95%, B = 94 % -

 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 %
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant acquerra les connaissances du domaine phonétique, grammatical, lexical, stylistique et culturel de la langue seconde romane (française), qui est aussi considerée comme la base comparative des études romanes. Par surcroît il prendra connaissance des aspects choisis de la civilisation des pays francophones. Le niveau langagier initial : A0. Le niveau langagier final: A1.1.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

Le cours langagier part en partie de l'approche actionnelle de l'enseignement de la langue étrangère. Il est dirigé de la façon inductive par l'intermédiaire de la méthode communicative. Il développe d'une façon continue les éléments spécifiques de la compétence langagière de l'étudiant (phonologique, grammaticale, orthographique, lexicale et culturele). En cadre du cours l'étudiant se familiarise les moyens langagiers dans les divers contextes communicatifs en considération des éléments sociolinguistiques et pragmatiques de la langue et du niveau référentiel correspondant. Le cours s'oriente vers l'acquisition successive des compétences langagières de réception et puis même de production.

 Remarque/note: Le cours est destiné aux débutants dans le but d'obtenir le niveau référentiel A1.1 selon le Cadre européen commun de référence pour les langues. Le niveau langagier du cours peut être adapté au niveau actuel de connaissance de l'étudiant en français. 
Kód predmetu: KROM/RJF2/22
Názov predmetu: Románsky jazyk 2 – Francúzština / La langue romane 2 – le français 
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'évaluation continue (PH.)
L’exigence entière:  60 heures
26 heures des séminaires + 14 heures de l'élaboration du travail séminaire + 10 heures de l'élaboration des tâches et des activités de classe + 10 heures de l'auto-apprentissage et de la préparation au test.

Conditions: la participation active aux séminaires (40 points) et au test (60 points). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.
 L'évaluation: : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 %
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant acquerra les connaissances du domaine phonétique, grammatical, lexical, stylistique et culturel de la langue seconde romane (française), qui est aussi considerée comme la base comparative des études romanes. Par surcroît il prendra connaissance des aspects choisis de la civilisation des pays francophones. Le niveau langagier initial : A1.1. Le niveau langagier final: A1

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

Le cours langagier part en partie de l'approche actionnelle de l'enseignement de la langue étrangère. Il est dirigé de la façon inductive par l'intermédiaire de la méthode communicative. Il développe d'une façon continue les éléments spécifiques de la compétence langagière de l'étudiant (phonologique, grammaticale, orthographique, lexicale et culturele). En cadre du cours l'étudiant se familiarise les moyens langagiers dans les divers contextes communicatifs en considération des éléments sociolinguistiques et pragmatiques de la langue et du niveau référentiel correspondant. Le cours s'oriente vers l'acquisition successive des compétences langagières de réception et puis même de production.
 Remarque/note: Le cours est destiné aux étudiants avec le niveau A1.1 dans le but d'obtenir le niveau référentiel A1 selon le Cadre européen commun de référence pour les langues. Le niveau langagier du cours peut être adapté au niveau actuel de connaissance de l'étudiant en français. 

Kód predmetu: KROM/RJF3/22
Názov predmetu: Románsky jazyk 3 – Francúzština / La langue romane 3 – le français 
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'évaluation continue (PH.)
L’exigence entière:  60 heures
26 heures des séminaires + 14 heures de l'élaboration du travail séminaire + 10 heures de l'élaboration des tâches et des activités de classe + 10 heures de l'auto-apprentissage et de la préparation au test.

Conditions: la participation active aux séminaires (40 points) et au test (60 points). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.
 L'évaluation: : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 %
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant acquerra les connaissances du domaine phonétique, grammatical, lexical, stylistique et culturel de la langue seconde romane (française), qui est aussi considerée comme la base comparative des études romanes. Par surcroît il prendra connaissance des aspects choisis de la civilisation des pays francophones. Le niveau langagier initial : A1. Le niveau langagier final: A2.1
Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

Le cours langagier part en partie de l'approche actionnelle de l'enseignement de la langue étrangère. Il est dirigé de la façon inductive par l'intermédiaire de la méthode communicative. Il développe d'une façon continue les éléments spécifiques de la compétence langagière de l'étudiant (phonologique, grammaticale, orthographique, lexicale et culturele). En cadre du cours l'étudiant se familiarise les moyens langagiers dans les divers contextes communicatifs en considération des éléments sociolinguistiques et pragmatiques de la langue et du niveau référentiel correspondant. Le cours s'oriente vers l'acquisition successive des compétences langagières de réception et puis même de production.
 Remarque/note: Le cours est destiné aux étudiants avec le niveau A1 dans le but d'obtenir le niveau référentiel A2.1 selon le Cadre européen commun de référence pour les langues. Le niveau langagier du cours peut être adapté au niveau actuel (plus haut) de connaissance de l'étudiant en français. 

Kód predmetu: KROM/RJF4/22
Názov predmetu: Románsky jazyk 4 – Francúzština / La langue romane 4 – le français 
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'évaluation continue (PH.)
L’exigence entière:  60 heures
26 heures des séminaires + 14 heures de l'élaboration du travail séminaire + 10 heures de l'élaboration des tâches et des activités de classe + 10 heures de l'auto-apprentissage et de la préparation au test.

Conditions: la participation active aux séminaires (40 points) et au test (60 points). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.
 L'évaluation: : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 %
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant acquerra les connaissances du domaine phonétique, grammatical, lexical, stylistique et culturel de la langue seconde romane (française), qui est aussi considerée comme la base comparative des études romanes. Par surcroît il prendra connaissance des aspects choisis de la civilisation des pays francophones. Le niveau langagier initial : A2.1. Le niveau langagier final: A2
Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

Le cours langagier part en partie de l'approche actionnelle de l'enseignement de la langue étrangère. Il est dirigé de la façon inductive par l'intermédiaire de la méthode communicative. Il développe d'une façon continue les éléments spécifiques de la compétence langagière de l'étudiant (phonologique, grammaticale, orthographique, lexicale et culturele). En cadre du cours l'étudiant se familiarise les moyens langagiers dans les divers contextes communicatifs en considération des éléments sociolinguistiques et pragmatiques de la langue et du niveau référentiel correspondant. Le cours s'oriente vers l'acquisition successive des compétences langagières de réception et puis même de production.
 Remarque/note: Le cours est destiné aux étudiants avec le niveau A2.1  dans le but d'obtenir le niveau référentiel A2 selon le Cadre européen commun de référence pour les langues. Le niveau langagier du cours peut être adapté au niveau actuel de connaissance de l'étudiant en français. 

Kód predmetu: KROM/RJF5/22
Názov predmetu: Románsky jazyk 5 – Francúzština /  La langue romane 5 – le français 
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'évaluation continue (PH.)
L’exigence entière:  60 heures
26 heures des séminaires + 14 heures de l'élaboration du travail séminaire + 10 heures de l'élaboration des tâches et des activités de classe + 10 heures de l'auto-apprentissage et de la préparation au test.

Conditions: la participation active aux séminaires (40 points) et au test (60 points). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.
 L'évaluation: : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 %
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant acquerra les connaissances du domaine phonétique, grammatical, lexical, stylistique et culturel de la langue seconde romane (française), qui est aussi considerée comme la base comparative des études romanes. Par surcroît il prendra connaissance des aspects choisis de la civilisation des pays francophones. Le niveau langagier initial : A2. Le niveau langagier final: B1.1.
Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

Le cours langagier part en partie de l'approche actionnelle de l'enseignement de la langue étrangère. Il est dirigé de la façon inductive par l'intermédiaire de la méthode communicative. Il développe d'une façon continue les éléments spécifiques de la compétence langagière de l'étudiant (phonologique, grammaticale, orthographique, lexicale et culturele). En cadre du cours l'étudiant se familiarise les moyens langagiers dans les divers contextes communicatifs en considération des éléments sociolinguistiques et pragmatiques de la langue et du niveau référentiel correspondant. Le cours s'oriente vers l'acquisition successive des compétences langagières de réception et puis même de production.
 Remarque/note: Le cours est destiné aux étudiants avec le niveau A2 dans le but d'obtenir le niveau référentiel B1.1 selon le Cadre européen commun de référence pour les langues. Le niveau langagier du cours peut être adapté au niveau actuel de connaissance de l'étudiant en français. 

Kód predmetu: KROM/RJF6/22
Názov predmetu:  Románsky jazyk 6 – Francúzština / La langue romane 6 – le français 
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'évaluation continue (PH.)
L’exigence entière:  60 heures
26 heures des séminaires + 14 heures de l'élaboration du travail séminaire + 10 heures de l'élaboration des tâches et des activités de classe + 10 heures de l'auto-apprentissage et de la préparation au test.

Conditions: la participation active aux séminaires (40 points) et au test (60 points). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.
 L'évaluation: : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 %
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant acquerra les connaissances du domaine phonétique, grammatical, lexical, stylistique et culturel de la langue seconde romane (française), qui est aussi considerée comme la base comparative des études romanes. Par surcroît il prendra connaissance des aspects choisis de la civilisation des pays francophones. Le niveau langagier initial : B1.1.. Le niveau langagier final: B1.1.+
Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

Le cours langagier part en partie de l'approche actionnelle de l'enseignement de la langue étrangère. Il est dirigé de la façon inductive par l'intermédiaire de la méthode communicative. Il développe d'une façon continue les éléments spécifiques de la compétence langagière de l'étudiant (phonologique, grammaticale, orthographique, lexicale et culturele). En cadre du cours l'étudiant se familiarise les moyens langagiers dans les divers contextes communicatifs en considération des éléments sociolinguistiques et pragmatiques de la langue et du niveau référentiel correspondant. Le cours s'oriente vers l'acquisition successive des compétences langagières de réception et puis même de production.
 Remarque/note: Le cours est destiné aux étudiants avec le niveau B1.1 dans le but d'obtenir le niveau référentiel B1  selon le Cadre européen commun de référence pour les langues. Le niveau langagier du cours peut être adapté au niveau actuel de connaissance de l'étudiant en français. 

Kód predmetu: KROM/UFJJAZ/22
Názov predmetu: Úvod do filologického štúdia románskych jazykov / L'introduction dans les études philologiques des langues romanes.
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
Participation (A.)
L’exigence entière:  88 heures
28 heures des cours + 60 heures de l'auto-apprentissage

Conditions: la participation active aux cours, les questions, les remarques (50 points). Le test (50 points). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points.
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'objectif du cours est d'introduire dans la problématique de la linguistique romane et de ses disciplines, aussi dans le système de la langue. L'étudiant maîtrisera la terminologie basique de linguistique actuelle en général et aussi avec l'orientation sur la langue maternelle et sur la linguistique et philologie romanes. L'étudiant acquerra la base solide théorique pour les études philologiques des langues, littératures histoires et traductions romanes ou de l'enseignement des langues romanes, y compris les disciplines qui ne sont pas parties expresses du programme d'études.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. La terminologie linguistique de base, les bases de la linguistique même du travail dans ce domaine.

2.Les études des questions des langues romanes: leur génèse et origines.

3. Le système des langues romanes. 

4. La caractéristique typologique et génétique des langues particulières.

5. La phonétique et phonologie.

6. La morphosyntaxe.

7. La lexicologie et la phraséologie.

8. Le domaine idiomatique.

9. La recherche synchronique et diachronique.

10. La dialectologie.

11.La pragmalinguistique et la philosophie de la langue.

12. La naissance de la linguistique: les linguistes d'Inde ancienne, la tradition antique et médiévale, l'école Port Royal.
13. La genèse de la linguistique historique et comparative: Saussure et Cercle linguistique de Prague.

Kód predmetu: KROM/ŠPP/15
Názov predmetu: Úvod do prekladu / L'introduction dans la traduction
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
La participation (ABS.)
L’exigence entière:  75 heures

13 heures des cours + 13 heures des séminaires + 22 heures de l'élaboration des tâches et des activités + 27 heures de l'élaboration du travail séminaire

Conditions: la participation active (20%), la présentation et la soutenance des tâches élaborées (80%). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points.
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant obtiendra les connaissances basiques et théoriques du processus de la traduction (participants, phases, objectifs, principes, méthodes et procédés) et il a développera la capacité de s'exprimer indépendamment sur les thèmes particuliers, tout d'abord par rapport au contexte culturel global (le sens de la traduction) et puis  au regard des problèmes partiels résultant du travail concret avec le texte. Il apprend à appliquer l'approche critique au texte traductionnel, à son analyse, au travail créatif de la langue, même au travail avec les types divers des dictionnaires, les encyclopédies ou les outiles d'Internet. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. L'introduction dans la terminologie de la base. La traduction, le traducteur, le destinataire de la traduction.  

2. La traduction et la culture.

3. Les genres et les styles. 

4. Les facteurs linguistiques et extralinguistiques de la traduction.

5. Les types de la traduction 

6. L'interprétation du sens. 

7. L'équivalence et les synonymes 

8. Possibilité de la traduction.  
9. - 13. La traduction des textes des domaines divers: les belles-lettres, littérature factuelle, le journalisme, les articles scientifiques, la correspondance commerciale, les textes administratifs et juridiques, les prospectus ci-joints 

Kód predmetu: KROM/ŠUŠL/22
Názov predmetu: Úvod do štúdia literatúry / L'introduction dans les études littéraires. 
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
La participation (ABS.)
L’exigence entière:  75 heures
13 heures des cours + 13 heures des séminaires + 20 heures de la préparation aux cours + 25 heures de l'élaboration des tâches et des activités de classe + 4 heures de l'élaboration de la présentation 

Conditions: L'élaboration continue des tâches et des devoirs (40%). La présentation finale sur le thème choisis et la discussion d'elle (40%). La participation active aux cours – deux absences permises au maximum (20%). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 % dans l'évaluation totale.
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant acquerra les connaissances des sortes et des fonctions diverses de la science littéraire. En cadre de l'approcher vers le texte, il prendra connaissance des nouveaux outils analytiques et d'interprétation, qui sont utiles pour la compréhension de son sens culturel, historique et social. Il apprendra que la critique et la théorie de la littérature déterminent comment on enseigne et on traduit les œuvres littéraires dans le milieu culturel concret. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

La partie théorique: 

1. La littérature, les œuvres littéraires, le système littéraire. 

2. La poétique, la critique littéraire, la théorie littéraire, la littératurologie.

3. L'histoire de la littérature, la sociologie de la littérature et la littérature comparée.

4. Les écoles de la théorie littéraire (l'idéalisme, le neoidéalisme, le formalisme, le structuralisme, l'esthétique  de réception, la sémiotique littéraire, la pragmatique de la littérature).

5. La littérature, l'art, le commerce, la paralittérature.

6. Le canon comme le principe de régulation et de l'auto-régulation. 

7. Les genres littéraires: les problèmes et les perspectives.

8. Existe-t-elle la langue littéraire? 

9. Les éléments de la rhétorique littéraire.

10. La communication littéraire et le champ littéraire. Les formes et les fonctions de la littérature. 

La partie pratique (quatre dernières semaines)
La lecture, les commentaires et l'analyse des types divers des textes.
Kód predmetu: KROM/ŠJAZ/22
Názov predmetu: Štylistika jazyka / La stylistique de la langue 
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'examen (S.)
L’exigence entière:  88 heures

13 heures des cours + 13 heures des séminaires + 15 heures de l'élaboration des tâches et des activités de classe + 35 heures de l'auto-apprentissage et de la prépaparation à l'examen + 2 heures l'examen

Conditions: la participation active aux cours (30 points),l'examen à la fin du semestre (70 points).  Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.

L'évaluation: A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %,

 D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .
  Podmienky: Aktívna účasť
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant s'orientera dans le domaine de la stylistique de langue. Il apprendra à distinguer et à utiliser les styles fonctionnels (le style des textes scientifiques, de la publicité et des textes journalistiques). De point de vue de la stylistique il apprendra à analyser le texte d'une façon complexe et à appliquer les processus adéquats pour créer le style spécifique. L'étudiant sais interpréter correctement la fonction ou les fonctions du style particulier de la langue et dans un certain contexte socio-communicatif. Cela lui permet de travailler d'une manière plus compétente avec les textes linguistiques et dans les sphères communicatives spécialisées, tel que l'éducation, la traduction ou l'interprétation. Il comprendra les mécanismes de la communication textuelle et de la construction des types individuels des textes, puis l'analyse des textes des styles fonctionnels et des genres divers – l'entraînement des habiletés pratiques de la stylisation des textes.  
Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours
1. L'explication des notions du „style“, de „la langue pratique“, du „registre“ et des „genres“.

2.  Les catégories élémentaires des styles. 

3. Le style de la publicité.

4. Le style des textes journalistiques

5. Le style des textes scientifiques. 

6. Les caractéristiques morpho-syntaxiques, lexicales et de discours des styles fonctionnels étudiés.

7. Les notions „langue“ et „parole“ dans le concept du signe langagier de Saussure.

8. Les différences entre le style scientifique et le style artistique. 

9. Les notions „dénotation“ et „connotation“.

10. Les signes du style du texte littéraire. 

11. Les éléments fondamentaux de la rhétorique. 

12. La délimitation de la fonction des figures stylistiques.
13. L'explication des figures stylistiques les plus importantes su la base de l'analyse des exemples de la littérature (la métaphore, la métonymie, la synecdoque, l'allitération, etc.)
Kód predmetu: KROM/Dvcj/22
Názov predmetu: La didactique de l´enseignement des langues étrangères

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours : 

L´évaluation continue (PH) 

L’exigence entière : 75 heures

26 heures des cours et des sémianaires + 24 heures de la préparation aux sémaniares et l´auto-apprentissage + 25 heures de la préparation à l´évaluation continue, la préparation et la présentation des tâches du portfolio.

Conditions : la participation active aux cours et séminaires en élaborant des tâches du portfolio qui seront évalués continuellement pendant le semestre. Deux absences permises au maximum. Chaque tâche représente un devoir linguistique-didactique étant en rapporte avec le thème du cours et du séminaire correspondant. À la fin du cours, l´étudiant participe à l´examen oral en présentant son portfolio et en répondant aux questions théoriques et pratiques en rapporte avec le contenu du cours. L´étudiant obtient 5 points au maximum pour chaque tâche élaboré, 10 points au maximum pour la présentation. 

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation totale.

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation : 

L´étudiant acquiert les aspects théoriques et pratiques de l´enseignement des langues étrangères, qui lui seront utile comme la préparation pour la profession pédagogique. L´étudiant obtient la connaissance des méthodes d´enseignement des langues étrangères, la connaissance des documents conceptuels et législatifs en rapporte avec l´éducation des langues étrangères. Il est capable de planifier des unités didactiques par rapport aux objectifs définis, il connaît des manières de l´évaluation des résultats de l´éducation des langues étrangères. L´étudiant connaît de critères du choix du manuel approprié au public cible. Il a la connaissance de la littérature accessible et utile pour la pratique professionelle pédagogique et il est capable de l´intégrer dans le procès de l´enseignement. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

1. La préparation de l´étudiant pour la pratique professionelle pédagogique. L´observation et l´analyse de l´unité didactique.

2. L´évolution dans la didactique des langues étrangères (l´histoire des méthodes de l´enseignement des langues étrangères).

Les documents pédagogiques. Les outils conceptuels de l´enseignement des langues étrangères (Le Cadre européen commun de référence pour les langues, La Conception de l´enseignement des langues étrangères dans les écoles slovaques). Les outils de curriculum de l´enseignement des langues étrangères ( iŠVP, ISCED, etc.)

Kód predmetu: KROM/UFJFON/15
Názov predmetu: La phonétique et l´ortographe de la langue française

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´évaluation continue (PH) 

L’exigence entière : 75 heures

26 heures des séminaires + 24 heures de la préparation et l´auto-apprentissage + 25 de la préparation à l´évaluation continue.

Conditions : la participation active aux séminaires complétée par la préparation de l´étudiant à l´enseignement et à l´évaluation continue (des tests partiels, des dictées, lecture à haute voix, le travail semestriel – la transcription phonétique du texte). Deux absences permises au maximum. 

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

Le but de ce cours est d´obtenir la vue théorique – pratique sur la phonétique de la langue française. La phonétique, la phonologie, la morphophonologie et l´orthoépie sont les éléments principaux et intégrants de cette discipline. L´étudiant acquiert de l´habileté pratique de prononcer correctement et s´exprimer en langue française. L´étudiant se familiarisera avec le niveau phonématique et orthoépique de la langue française. Les phonèmes et les phénomènes prosodiques sont expliqués aux séminaires, avec l´accent sur la lecture, la parole, l´intonation, l´accent correct, la prononciation des phonèmes difficiles, la comparaison de l´ensemble des sons en langue française, en langue slovaque ou en autres langues. La transcription phonétique, l´analyse du discours, les phénomènes de l´ortographie de la langue française sont la partie des séminaires.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

1. L´introduction générale, l´appareil de la voix, les lieux d´articulation. La Classification des sons en langue française.
2.   L´alphabet international phonétique, les sons en français, la transcription phonétique.
3. Les règles de la prononciation française et les exercices pratiques pour l´entraînement de la prononciation. La distinction des paires minimales.
4. La prosodie – l´accent, l´intonation, la liaison et l´enchaînement dans la phrase française. Les exercices et la lecture à haute voix des textes.
5. L´ortographie – les diacritiques, les ponctuations dans la phrase française, l´écriture des lettres majeures.
6. La distinction des graphèmes dans le texte et leurs prononciation. 
7. La lecture à haute voix, la correction des erreurs. Les textes littéraires pour l´entraînement des voyelles orales.
8. La lecture à haute voix, la correction des erreurs. Les textes littéraires pour l´entraînement des nasales.
9. La lecture à haute voix, la correction des erreurs. Les textes littéraires pour l´entraînement des consonantes.

10. Les règles nouvelles de l´orthographe français.

11. Les phénomènes choisis de la prononciation et l´orthographe.

12. La dictée – justification des fautes grammaticales et lexicales. Récapitulation.

13. La révision, la lecture individuelle à haute voix, l´évaluation.

Kód predmetu: KROM/S1FaL/22

Názov predmetu: La phonologie et la lexicologie

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´examen

L’exigence entière : 90 heures

26 heures des séminaires + 10 heures de la préparation aux séminaires + 15 heures de la préparation des activités et des devoirs de classe + 35 heures de l´auto-apprentissage et la préparation à l´examen + 4 heures de la participation à l´examen

Conditions : la participation active aux séminaires et à l´examen. La participation active aux séminaires (30 points), la participation à l´examen à la fin du semestre (70 points).

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant affermira les connaissances de la linguistique espagnole, italienne, française et il exercera les compétences langagières dans les domaines concrets de la langue pratique. 

L´étudiant acquerra les bases théoriques et pratiques de la phonologie espagnole, italienne et française et il acquerra les modalités de l´enseignement de la phonologie.

L´étudiant acquerra les bases théoriques et pratiques de la lexicologie espagnole, italienne et française et il acquerra les modalités de l´enseignement de la lexicologie.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

La phonologie :

1. Les problèmes de base théoriques.

2. Le système vocalique. 

3. Le système consonantique.

4. Les diphtongues et le hiatus.

5. La syllabe.

6. L´accent et son indication.

7. La prononciation et l´écriture.

La lexicologie :

1. Les problèmes de base théoriques.

2. La structure du lexème.

3. Le changement lexical (néologismes) et la formation des mots.

4. Les mots empruntés et les calcs.

5. Les relations sémantiques.

6. Les glissements sémantiques et les autres questions lexicales.

Kód predmetu: KROM/UFJL/ Fraz/15

Názov predmetu: Le proséminaire phraséologique

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´évaluation continue (PH) 

L’exigence entière : 75 heures

26 heures des séminaires + 24 heures de la préparation aux séminaires et l´auto-apprentissage + 25 heures de la préparation à l´évaluation continue.

Conditions : la participation active aux séminaires complétée par la préparation individuelle de l´étudiant aux cours et à l´évaluation continue (les tests partiels + le travail de semestre orienté vers les phraséologismes français). Deux absences permises au maximum.

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant sera capable de trouver, d´expliquer et d´analyser la signification et la forme des phraséologismes de la langue française et ensuite, il sera capable de les confronter entre les phraséologismes slovaques.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

La discipline est orientée vers l´étude du domaine spécifique de la langue – la phraséologie. La partie de cette discipline est l´acquisition des concepts théoriques de la phraséologie contemporaine, inciter les étudiants à la recherche de la phraséologie et à la confrontation entre les équivalents en slovaque. Le niveau de la langue est évalué en concernant les niveaux de la connaissance de la phraséologie.  La définition de l´essence de l´unité phraséologique est importante, même sa classification et les variantes (leurs actualisations) dans les médias.

1.  Découvrir des expressions idiomatiques du français. 

2.  L’objet de la phraséologie ; les mots-clés, le problème des locutions. 

3.  L’héritage social – la vie quotidienne. 

4.  L’héritage social – la vie économique et sociale (féodalité, église, chasse, guerre, jeux,...) 

5.  L’héritage culturel – l’Antiquité grecque et latine, le latin médiéval. 

6. L’héritage culturel – la Bible, la littérature, l’histoire. 

7. Les expressions comportant un nom propre. 

8. Les comparaisons familières. 

9. Proverbes et dictons français.

10. Procédés d’élaboration de l’argot. 

11. Idiotismes animaliers, botaniques, corporels, chromatiques. 

12. Idiotismes gastronomiques, toponymiques, numériques, vestimentaires 

13. Récapitulation, évaluation.

Kód predmetu: KROM/UFJJS3/22

Názov predmetu: Les exercices de lecteur III.

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´évaluation continue (PH) 

L’exigence entière : 75 heures

26 heures des séminaires + 24 heures de la préparation aux séminaires et l´auto-apprentissage + 25 heures de la préparation à l´évaluation continue.

Conditions : la participation active aux séminaires complétée par la préparation individuelle de l´étudiant aux cours et à l´évaluation continue (les tests partiels + la conversation sur le thème concret + l´élaboration des tâches attribuées pendant le semestre). Deux absences permises au maximum.

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant améliora ses compétences linguistiques en mettant l´accent sur la pureté du discours langagier, il sera capable d´argumenter – exprimer, présenter et défendre son opinion. Il est prévu que l´étudiant améliore ses compétences communicatives, les manières de présenter son opinion et le vocabulaire du niveau supérieur.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

La discipline est orientée vers l´amélioration du discours écrit et oral, le discours grammaticalement correct, la segmentation logique du texte et du discours oral sur le thème concret. Faire abstraction notionelle-fonctionelle du discours et acquérir l´habileté de discuter naturellement sur les thèmes concrets (la famille et ses conditions sociales-économiques, l´écologie dans la vie quotidienne, le temps libre, l´argumentation, etc.).

Kód predmetu: KROM/UFJLEX/15

Názov predmetu: La lexicologie de la langue française

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´évaluation continue (PH) 

L’exigence entière : 75 heures

26 heures des séminaires + 24 heures de la préparation aux séminaires et l´auto-apprentissage + 25 heures de la préparation à l´évaluation continue. 

Conditions : la participation active aux séminaires complétée par la préparation individuelle de l´étudiant aux cours et à l´évaluation continue (les tests partiels – la théorie, le vocabulaire, la formulation des mots, le travail du semestre sur le thème choisi). Deux absences permises au maximum.

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant aura en mémoire les connaissances de la lexicologie, des lexicologues et lexicographes connus même leurs écoles et leurs courants. L´étudiant élargira les connaissances de la formation des mots et des relations lexicales et il appliquera les connaissances adoptives dans sa production orale et écrite. L´étudiant connaîtra la langue comme le système des signes de l´aspect lexical-sémantique et lexical-morphologique et il connaîtra le vocabulaire pratique.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

1. La sémantique lexicale

 - L´objet des études de la  lexicologie, 

- La terminologie, le mot, l´unité lexicale, la signification, la dénotation, la connotation, le lexique, le radical, le morphème, le phonème, les dérivations, les mots flexionnels, les mots lexicaux et grammaticaux, les suffixes, les allomorphes.

- la signification et la sémantique (la signification originelle, la signification figurée)

- les champs lexicaux 

- les relations lexicales (les antonymes, les synonymes, les styles langagiers et les registres, les hyponymes et les hyperonymes, les homonymes, la polysémie, les paronymes). 

2. La morphologie lexicale  

- La dérivation : les suffixes (nominaux, verbaux, adverbiaux), les préfixes, la dérivation parasynthétique, les allomorphes des préfixes et des suffixes. 

- la composition : les mots composés, les suites des mots, les mots composés techniques, les mots composés populaires 

 – L´abréviation des mots, les initiales, les mots d´emprunt, les néologismes, le slang. 

3. Le vocabulaire pratique (les thèmes du vocabulaire progressif)

- les descriptions (les mesures, les quantités, les formes, les matériaux, les objets). Décrire un objet. 

- l´art du portrait. Décrire une personne (l’apparence physique, le caractère et la personnalité). 

- la famille, les relations (la vie affective, les réactions émotionnelles). Parler de l’amour. 

- l’alimentation. Parler de la cuisine. - la santé, la consultation médicale. 

- les loisirs (le sport, la culture, le bricolage et le jardinage)

 - les médias. La vie politique et la société. L’environnement.

 - l’argent (les services, l’administration, le monde de l’entreprise, l’économie et le commerce, le commerce équitable). 

- l’habitat. Les déplacements. 

- l’école. L’enseignement supérieur. La vie intellectuelle. La recherche. Les sciences et les technologies. - le travail. 

- l’art – les arts plastiques, les arts du spectacle, le cinéma et la photo, le livre et la littérature

Kód predmetu: KROM/UFJL/ JS1/15

Názov predmetu: La communication et la langue pratique

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´évaluation continue (PH) 

L’exigence entière : 75 heures

26 heures des séminaires + 24 heures de la préparation aux séminaires et l´auto-apprentissage + 25 heures de la préparation à l´évaluation continue.

Conditions : la participation active aux séminaires complétée par la préparation individuelle de l´étudiant aux cours et à l´évaluation continue (les tests partiels + la conversation sur le thème concret + l´élaboration des tâches attribuées pendant le semestre). Deux absences permises au maximum.

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant est capable d´appliquer pratiquement les applications grammaticales et orthographiques dans la communication. En pratiquant les compétences linguistiques (la compréhension orale, la compréhension écrite, la production orale, la production écrite, l´interaction) l´étudiant acquerra et développera sa compétence linguistique des langues étrangères en français. L´étudiant acquerra les méthodes utiles pour développer sa compétence linguistique.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

La discipline est orientée vers exercer les compétences linguistiques (la compréhension orale, écrite, la production orale, écrite, l´interaction) et aussi vers la révision et l´amélioration des connaissances phonétiques, orthographiques, du vocabulaire en contexte des thèmes choisis. L´étudiant est orienté vers l´observation régulière des nouvelles en France et en pays francophones, et pour qu´il sache raconter les événements au public et pour qu´il sache discuter sur les thèmes concrets.

Les thèmes (suggestions) :

1. Les études à l´université.

2. La famille, la société, les valeurs.

3. Le travail, le volontaire, les plans sur le futur.

4. Le monde des finances.

5. Le tourisme.

6. La culture et l´art.

7. La nature et l´écologie.

8. Internet et les réseaux sociaux.

9. Les actualités dans le monde.

10. L´art de l´argumentation.

Il est possible de changer (actualiser, concrétiser) les thèmes dans le cadre du syllabus.

Kód predmetu: KROM/ ROMLAT/15

Názov predmetu: Le latin pour les romanistes

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

Participation (ABS.)

L’exigence entière : 88 heures

26 heures des séminaires +  34 heures de la préparation aux séminaires + 28 heures de l´auto-apprentissage. 

Conditions : la participation active aux séminaires complétée par le test pratique qui sera composé par la traduction (vers le slovaque) des phrases traduites et analysées aux séminaires. 

La participation active aux séminaires (50 points). Le test (50 points). 

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennnent moins que 70 points de l´évaluation totale. 

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´acquisition des bases de la grammaire latine, du lexique et de la culture comme le bas des langues néolatines et leurs cultures. Il est nécessaire que l´étudiant des langues romanes connaisse des bases du latin pour mieux comprendre la lexicologie et l´étymologie, pour confronter entre les langues romanes et pour étudier la philologie et la terminologie scientifique.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

1. L´origine et la place du latin dans le système des langues indo-européenes, la périodisation du latin, le latin archaïque, le latin en langue sarde, en dialectes italien, en basque et en langues et en dialectes ibères-romanes.

2. Le latin classique, son système phonétique-phonologique. 1.conjugaison. La longueur et l´accent.

3. 1.  déclinaison. Le système des cas en latin. 2. déclinasion.

4. 2. et 3. conjugaison.

5. 4. conjugaison, le verbe ESSE et ses formes composées.

6. 3. déclinaison + les mots neutres.

7. L´imparfait de l´indicatif, les adjectifs 3. déclinasion, le participe présent.

8. La gradation des adjectifs, les adverbes (formés par les adjectifs) 3. déclinaison.

9. Le futur.

10. 4. déclinaison et 5. déclinaison.

11. Les pronoms personels, possessifs, pronominaux.

12. Les nombres, les prépositions, les préfixes- Le subjonctif du présent et de l´imparfait du verbe ESSE et ses formes composées.

13. La révision, le changement vers le latin vulgaire et les langues romanes.

Les thèmes sont caractérisés par le sujet grammatical qui est complété par le vocabulaire et la syntaxe, la traduction des phrases, les civilisations historiques, culturelles et littéraires. On apprendra les premières 20 unités du livre Július Špaňár: Latinčina – c´est assez pour comprendre le texte simple, pour connaître les civilisations de base qui influencent les langues romanes modernes et ses cultures, même le slovaque, comme les thèmes (et les textes) du latin vulgaire. Les premières démonstrations du discours écrit roman. Le bas latin et le latin médiéval.

Kód predmetu: KROM/UFJMOS/15

Názov predmetu: Le proséminaire morphologique

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´évaluation continue (PH) 

L’exigence entière : 50 heures

26 heures des séminaires + 24 heures de la préparation aux séminaires, l´auto-apprentissage et la préparation à l´évaluation continue.

Conditions : la participation active aux séminaires complétée par la préparation individuelle de l´étudiant aux cours et à l´évaluation continue (les tests partiels) Deux absences permises au maximum.

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant améliora les connaissances de la morphologie de la langue française, il acquerra les catégories morphologiques, il maîtrisera pratiquement le système grammatical en français, il sera capable d´analyser le texte en point de vue morphologique. Il sera capable de confronter entre les faits grammaticaux présentés en langue française et en slovaque.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

La discipline a pour l´objectif de maîtriser pratiquement le système grammatical du français ; les textes et les exercices sont élaborés d´après les grammaires normatives selon les catégories morphologiques. La maîtrise pratique du proséminaire dépend de la compétence communicative, de la formation et l´utilisation des formes grammaticales (même leur utilisation en contexte), des temps verbaux, de la forme de l´analyse sémantique et de la connexion des éléments formels et pragmatiques. La confrontation entre la langue slovaque et le français, le proséminaire observe un aspect d´application. 

1. Le test diagnostique.

2. Les articles.

3. Les noms.

4. Les adjectifs.

5. Les pronoms (relatifs, personnels, indéfinis).

6. Les prépositions.

7. Les adverbes.

8. Le verbe – la conjugaison (le présent, les verbes irréguliers, les modèles verbaux, les formes problématiques).

9. Le verbe – les temps verbaux à l´indicatif.

10. Le verbe – les modes verbales (indicatif, subjonctif, conditionnel, impératif.)

11. Les constructions infinitives, les constructions verbales.

12. Les constructions prépositionnelles avec le verbe.

13. La révision, l´évaluation.

Kód predmetu: KROM/PM/22

Názov predmetu: La morphologie pratique 

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´évaluation continue (PH) 

L’exigence entière : 88 heures

26 heures des séminaires + 13 heures de la préparation aux séminaires + 13 heures des analyses à la maison + 33 heures de l´auto-apprentissage et de la préparation à l´analyse et le test grammatical + 2 heures de la participation à l´analyse finale + 1 heure l´examen oral.

Conditions : la participation active aux séminaires, le test grammatical et l´analyse finale. La participation active aux séminaires (30 points). Le test grammatical (30 points), l´étudiant passera l´analyse morphologique du texte authentique à la fin du semestre (40 points).

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 points de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant connaîtra le système morphologique de la langue française en la confrontant entre la langue slovaque (maternelle). Il apprendra à l´utiliser, vérifier l´exactitude de la production langagière en point de vue morphologique. Il sera capable d´expliquer l´utilisation correcte des catégories grammaticales et des formes grammaticales, l´utilisation des temps et des modes verbaux, il sera capable d´analyser le texte authentique de la manière morphologique pour l´analyser complètement, pour l´interpréter, pour une autre rédaction et formation.

L´analyse des catégories grammaticales et leur fonction même en point de vue sémantique-lexical. On porte l´attention sur la grammaire théorique de la langue normative par rapport aux faits présentés en utilisation communicative de la langue. Les exercices supposent la compétence pratique de l´étudiant.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref :

1. La morphologie, le mot, la catégorie grammaticale.

2. La phrase, le morphème a la notion du group des mots de point de vue morphologique.

3. Le group nominal, les mots obligatoires et facultatifs.

4. Le nom, les morphèmes, le potentiel syntactique et sémantique, la classification.

5. Les déterminants, les articles, la compréhension traditionnelle et contemporaine, la typologie des déterminants.

6. L´adjectif, la gradation, la place, les morphèmes, le potentiel syntactique et sémantique.

7. Le pronom, sa nouvelle définition et classification.

8. Le group verbal, la fonction, les types et les éléments.

9. Le verbe, les types, les morphèmes, les catégories. 

10. La concordance des temps. La modalité. 

11. Les constructions modales et de phase, les verbes impersonnels.

12. Les adverbes, la formation et la classification.

13. Les prépositions, les constructions prépositionnelles et les conjonctions.

Kód predmetu: KROM/PS/22

Názov predmetu: La syntaxe pratique

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´examen 

L’exigence entière : 88 heures

26 heures aux séminaires et aux cours + 20 heures de la préparation aux séminaires + 10 heures de ses propres analyses (s´il y a quelques problèmes avec des analyses, on les résoudre aux séminaires) + 29 heures de l´auto-apprentissage et de la préparation à l´examen en élaborant une analyse du texte authentique + 2 heures de la participation à  l´analyse écrite + 1 heure de la participation à l´examen oral.

Conditions : L´évaluation des connaissances sera faite par l´analyse syntaxique orale et écrite du texte authentique. L´étudiant abondant d´une bonne connaissance de la syntaxe pourra élaborer une première analyse au début du semestre, dans ce cas-là, une assistance est acceptée au début du semestre selon le taux de succès. Dans le dernier tiers du semestre est la participation même plus importante. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant fera des connaissances détaillées de la problématique de syntaxe de la phrase française de point de vue formelle, fonctionnelle et communicative. Il sera capable d´utiliser des connaissances de la fonction sémantique et formelle et de la relation réciproque des syntagmes, par exemple en utilisant le mode verbal français en pratique en comparaison avec celui slovaque. L´étudiant saisira profondément la problématique de la coordination des phrases comme les propositions subordonnées dans les phrases complexes subordonnées, ses typologies formelles (substantives, adjectivales, adverbiales) avec la concrétisation fonctionnelle (par exemple les subordonnées de complément d´objet) même les structures équivalentes où les formes verbales infinitives ont la fonctionne équivalente (par exemple pour + infinitif au cas où il y a le même sujet est complètement équivalente à pour que + subjonctif avec les sujets différents dans la proposition subordonnée et dans la préposition principale) et il sera capable d´utiliser ces connaissances théoriques en pratique, par exemple en utilisant la forme verbale correcte. Il sera capable d´analyser du texte, corriger des défauts syntaxiques du texte, utiliser l´analyse syntaxique pour l´analyse complexe, pour la réflexion, l´interprétation et la formation du texte.

L´analyse des phrases et des membres de la proposition (principaux et secondaires).

L´analyse des phrases. Les types des phrases, la structure interne des phrases, la caractéristique et l´analyse des membres de la proposition (sujet, prédicat, attribut, complément, apposition, complément circonstanciel). L´analyse de la phrase simple.

L´étudiant aura des connaissances pratiques et développera ses compétences langagières en utilisation fonctionnelle des faits grammaticaux. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

1. La syntaxe, sa définition et sa place en cadre des disciplines morphosyntaxiques et linguistiques, le syntagme et son sens, sa typologie.

2. La structure de la phrase, le sujet et le prédicat et leur relation I.

3. La structure de la phrase, le sujet et le prédicat et leur relation II.

4. Le sujet, les types.

5. Le prédicat, les types et les structures.

6. L´attribut.

7. Le complément d´objet direct/indirect.

8. Le complément circonstanciel et le complément prépositionnel.

9. L´intégration et la subordination des membres de la proposition dépendents dans la structure de la proposition principale.

10. La typologie, la construction et les formes verbales dans les propositions principales.

11. Les propositions nominales en fonction du sujet, complément d´objet, attribut et le complément prépositionnel du nom.

12. Les propositions adjectivales en fonction de l´attribut.

13. Les propositions adverbiales en fonction du complément circonstanciel de lieu, de temps, de manière, de condition, de cause, de conséquence, de concession ; la coordination des phrases.

Kód predmetu: KROM/FJPREK/15

Názov predmetu: La traduction

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´évaluation continue (PH) 

L’exigence entière: 60 heures

26 heures + des séminaires + 24 heures de la préparation aux séminaires en élaborant ses propres traductions et de l´évaluation et la comparaison des traductions déjà existants + 10 heures du travail sur la traduction notée. 

Conditions : la participation active aux séminaires complétée par la propre traduction (1 page environ). La participation active aux séminaires (30 points). L´étudiant remettra sa propre traduction qui sera consultée et corrigée au cas où ce serait nécessaire (70 points).

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant fera des connaissances sur les méthodes nécessaires pour analyser et traduire des textes spécialisés, il connaîtra l´importance des connaissances et de respecter des règles de la terminologie de toutes les deux langues, la nécessité, même la compétence spécialisée dans le texte traduit comme la compétence langagière et de traduction. L´étudiant doit prendre en considération la nécessité d´invitation d´un expert ou de la connaissance précise du thème, pourtant la consultation avec la personne native est convenable. En traduisant des textes des sciences naturelles ou techniques, il est nécessaire d´obtenir l´équivalence absolue en utilisant la terminologie standardisée, en traduisant des textes juridiques, il est nécessaire de prendre en considération les équivalents des sentences juridiquement valables même dans les systèmes juridiques différents (partiellement ou complètement). En traduisant des textes humains et philosophiques, il est nécessaire de respecter les équivalents nationaux normalisés des notions au cas où il y a des équivalents pas équivalents (avec l´étymologie différente), à l´autre côté, il ne faut pas oublier que le critère principal de la traduction correcte est l´équivalence sémantique et fonctionnelle du texte comme l´ensemble. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

L´objectif de ce séminaire est d´éclaircir les règles de la production de traduction et les difficultés avec lesquelles le traducteur jeune se rencontre. La traduction des textes journalistiques et spécialisés d´une langue étrangère en langue cible, la traduction des textes spécialisés et sociologique – scientifiques d´une langue étrangère en langue cible, le travail avec les textes parallèles et avec la documentation de traduction.

1. Les critères principaux et les fonctions de la traduction spécialisée.

2. La traduction des textes philologiques, linguistiques.

3. La traduction des textes littéraire – scientifiques, littéraire – critiques et traductologiques.

4. L´analyse des traductions des textes philologiques.

5. La traduction des textes spécialisés dans le domaine de la philosophie.

6. L´analyse pratique des traductions des textes philosophiques.

7. La traduction des textes dans le domaine des sciences naturelles.

8. La traduction des textes dans le domaine des sciences humaines et sociales. 

9. La problématique de la traduction des textes techniques et juridiques.

10. Les problèmes principaux des traductions des textes civiles qui sont courants pour les employés, les entrepreneurs, même les citoyens.

11. L´essai spécialisé et sa traduction.

12. Le travail avec les textes spécialisés choisis et leur traduction.

13. La présentation de ses propres traductions spécialisées, l´évaluation finale.

Kód predmetu: KROM/UFJTEP/15

Názov predmetu: Les techniques de l´écriture

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´examen 

L’exigence entière : 75 heures

26 heures des séminaires + 24 heures de la préparation aux séminaires et l´auto-apprentissage + 25 de la préparation à l´examen. 

Conditions : la participation active aux séminaires complétée par le travail individuel (la préparation des textes typologiques selon la consigne de l´enseignant). L´étudiant élaborera le portfolio des textes qui sera ale base pour l´examen. Deux absences permises au maximum.

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant acquerra et améliorera des techniques de l´écriture des textes de différents types en français, qui sont utilisés dans la société ou dans la vie professionnelle. L´étudiant utilisera les techniques de l´écriture acquise en élaboration des travaux de semestre ou des mémoires.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

1. Le texte, les techniques de l´écriture.

2. L´analyse des défauts.

3. Les notions principales de la rhétorique.

4. Le texte spécialisé, les exemples des textes spécialisés.

5. Les langues techniques et les langues fonctionnelles.

6. Le texte scientifique, les genres des textes scientifiques.

7. La structure canoniale du texte scientifique, les caractéristiques du texte et du discours du texte scientifique, les caractéristiques langagières du texte scientifique, l´analyse du texte scientifique.

8. Les formes de la lettre de motivation et du CV.

9. La correspondance officielle, la demande.

10. Le résumé.

11. L´essai, les commentaires des textes plus complexes, faire l´abstraction.

12. Les techniques argumentatives.

13. Le discours direct et indirect.

Kód predmetu: KROM/mŠSFJaL/15
Názov predmetu: Francúzsky jazyk a literatúra / La langue et la littérature françaises
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
Passer avec succès tous cours selon le plan d'études et passer avec succès les examens finaux. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

LA LITTÉRATURE FRANÇAISE DU Xxe SIÈCLE 

1. L’héritage romanesque - aperçu du roman au XXe siècle; l'origine du roman ;

2. Le roman mis en question: les techniques narratives au XXe siècle et les points de vue: le réalisme

objectif/subjectif, le monologue intérieur; l’intériorisation du roman ;

1. Les aspects sociaux et culturels du Xxe siècle: la littérature et la pensée : S. Freud et H. Bergson;

2. Alain Fournier et le roman poétique ;

5. Le roman psychologique et Raymond Radiguet;

6. André Gide et son œuvre littéraire; Les Faux-Monnayeurs et la recherche d’un roman idéal ;

7. Marcel Proust et son concept romanesque ;

8. Nouveau roman, la caractéristique générale, procédés littéraires, structure narrative, concept du

personnage : Nathalie Sarraute, Alain Robbe-Grillet, Michel Butor

9. Marguerite Duras et son écriture proche des conceptions du nouveau roman

10. Le roman expérimental et ludique (OULIPO) ; Georges Perec ; Raymond Queneau;

11. Le roman expérimental et ludique (OULIPO): les méthodes et techniques de la création

12. Le roman cyclique et cycle romanesque (Georges Duhamel, Jules Romains, Roger Martin du

Gard, Romain Rollad) ;

13. Inquiétudes morale (Céline, Georges Bernanos, Julien Green) – un bref aperçu : conception du

roman, technique narrative, thèmes, les oeuvres principales;

14. Inquiétudes morale et spirituelle : François Mauriac et Thérèse Desqueyroux ;

15. La littérature existentialiste ; Jean-Paul Sartre et Albert Camus ;

16. Le théâtre français du XXe siècle L‘évolution du théâtre français ;

17. Le Théâtre de l’Absurde: E. Ionesco - La Cantatrice chauve, S. Beckett - En attendant Godot;

18. Le théâtre d’inspiration chrétienne : Paul Claudel;

19. Le théâtre engagé.Albert Camus. Jean-Paul Sartre.

LA DIDACTIQUE ET LA MÉTHODOLOGIE DE L'ENSEIGNEMENT DE FLE

A) La didactique de l'enseignement de FLE 

1. Les documents pédagogiques de base. Le programme scolaire, les standards éducatifs, ISCED, les plans de l´enseignement. 

2. Le Cadre européen commun de référence pour les langues. (CECR) 

3. La planification de l´enseignement du FLE.

4. L´évolution dans la didactique du FLE.

5. Les manuels et les méthodes du FLEU. La séléction du manuel du FLE –  les critères de l´évaluation des manuels. 

6. Fiche pédagogique / Fiche pratique.

7. Les buts et le contenu de l´enseignement du FLE. Les moyens linguistiques et les compétences langagières.

8. L´évaluation et l´analyse des erreurs.

9. Les revues et les magazines pour le soutien de l´enseignement du FLE.

B) La méthodologie de l'enseignement de FLE

1. Plan pédagogique. Désignation des notions fondamentales : approche, méthode, technique,

design, méthodologie.

2. Identification des buts.

3. Contenu de la matière enseignée.

4. Rapport descriptif de l´enseignement : Fiche pédagogique : étapes – présentation, pratique,

production, introduction, conclusion, évaluation, durées, déroulement. Rédiger une fiche de

professeur. Documents pédagogiques.

5. Typologie de l´apprentissage. Cerveau gauche, cerveau droit. Apprentissage visuel, auditif,

kinésique, tactile.

6. L´enseignement traditionnel des langues : Méthode grammaire-traduction.

7. Les tentatives de reforme : Méthode directe. Le courant intégré : Méthode audio-orale. Le

courant linguistique : Approche communicative. Le courant psychologique : Méthode par le silence.

Méthode par le mouvement (axée sur la compréhension). Méthode suggestopédique. Méthode

éclectique. Approche actionnelle.

8. Pédagogie par projet.

9. Rôles de l´enseignant, typologie de l´apprentissage.

10. Enseigner la prononciation.

Strana: 2011. Enseigner le vocabulaire.

12. Enseigner la grammaire.

13. Interculturel en classe.

14. Les techniques de communication dans l’apprentissage du FLE.

15. TIC dans l´enseignement du FLE. Les multimédias pour le FLE, l´interactivité et les exercices

interactifs dans le FLE. L´Internet et sa place dans l´enseignement du FLE.

16. Le rôle de l´enseignant et de l´apprenant dans la classe multimédia et dans l´enseignement / l

´apprentissage du FLE.

17. Former et modifier les fiches de travail / fiche pédagogique pour l´enseignement du FLE.

18. Les sites à employer dans l´enseignement du FLE: TV5.org, Bonjour de France,

www.lepointdufle.net, www.edufle.net ;

19. L´enseignement du FOS / FS, comparer le FLE et le FOS, FS. Élaboration des programmes

FOS (demandes, analyses, activités, supports).

LA STYLYSTIQUE DE LA LANGUE FRANÇAISE 

1. La stylistique, le style, l'analyse stylistique du texte.

2. Les langues spéciales. La caractéristique de langues spéciales, leur diversité correspondant aux

domaines différents de la vie humaine et de la connaissance scientifique d’une réalité.

3. Le langage scientifique. Les différentes formes syntaxiques et sémantiques du langage

scientifique. Le vocabulaire scientifique et les fonctions typiques de son utilisation.

4. Le style littéraire. Les spécificités du style littéraire (syntaxe, lexique).

5. La dénotation et la connotation.

6. Les différences entre le langage scientifique et le langage littéraire.

7. La Poétique d’Aristote et les études rationnelles de sources littéraires.

8. Tropes et figures. Les concepts de tropes (origine, étymologie) et de figures. Les modes différents

de leur application.

9. La narration.

10. Le classement de tropes et de figures : les tropes et les figures principaux.

11. La métrique, la clausule ou les pieds métriques, les conceptions du rythme, le classement de

rhymes.

12. Linguistique et stylistique. La linguistique moderne (F. de Saussure). La dichotomie langage/

parole.

13. La stylistique slovaque dans la Théorie de la communication (A. Popovič, F. Miko). Les

propriétés constitutives de la langue française et de la langue slovaque.

14. La typologie des textes.

